
   Les 145 – Antwoorden

וִויוייר  וִריםאא יַיייִן
הה יַיכ הצל ול    
וִנים הר יַיח או רֵרי ווי
יַיביִים ור יַיע יַיה יַיח  וברו השא  וִני

וִניםוִעם קול   עעמוו יַיפ .

בבן בא הוי  
הל ן וִא יַימות   רֵד ור יַית  וב ו
המוה אחל ו יַיב היה  ושבו

וִעיר  בשריַיה בבת אא בש הדד יו הב  
הבה   וִל  וב המוהו חו

a    wier háriem tzáloel kayayin
we  re'ach orániem

 nisá be  roe'ach ha'arbayim

  im qol pa'amoniem.
  oevtardemat ilán wá'èvèn

she  voeyáh bachalomáh
 ha'ier a   shèr bádád yoshèvèt

oeve  libáh chomáh

     [De] berglucht [is] helder als wijn,
    en [de] geur [van] pijnbomen

       Is gedragen op de wind [van de]
 schemering

    met [het] geluid [van] klokken.
      En in slaap [van] boom en steen

   Gevangene in haar droom
    de stad die alleen zit
     en in haar hart een muur.

יַיל יִם הש ההבוירו הז בשל    
בשל  אור ווי בשת   ונחו בשל   ווי
יַיריִיך וִשי הכל   ול  אהלֹא 

וִני  וִכינוראא

  Yeroeshálayiem shèl záháv
weshèl ne  choshèt we  shèl or
ha  lo le  chol shirayich
a  nie kinnor

  Jeruzalem van goud,
     en van koper en van licht

     Ben niet voor al uw liederen
  ik een viool

הכה יַימויִםרֵאי יַיה ובשו בורות   הי  
הקה רֵרי יַיהשוק  הכר־ וִכי
יַיביִת  יַיה יַיהר־ באת   רֵקד  רֵאין
 פו ווי
הקה וִתי יַיע הה וִעיר  יַיב

הערות   ומו יַיב בשרו יַיל עאא בס יַיב  
רֵל ל ות  יַיי רוחות  ומו

בל ח במ יַיה יַיים־ באל   רֵרד  רֵאין
 יו ווי
וִריחו וי ברך  בד וב

echá    h yávshoe borot hamayiem
  kikár hashoeq reqáh

we    'en poqed èt har-habayit
 ba'ier há'attiqáh

oevame'á  rot a  shèr basèla
me  yalelot roechot
we    'en yored èl yam-hammèlèch
be  dèrèch yericho

    Hoe opgedroogd [de] water cisterns,
   het marktplein [is] leeg
    en geen bezoekt [de] Tempelberg

   in de Oude Stad
        En in de grotten die in de berg [zijn]

  huilen [de] winden
       en niemand daalt af naar de Dode Zee,
    op de weg van Jericho

וִשיר  הל  יַיהיום  וִאי  ובבו אך 
הל ך
הת וִרים וכ וקשור  וִל  הל ך  ווי
יַיניִיך הב וִעיר  וצ וִמו וִת י  ונ הקטוו
וִרים ור ומושו יַיה  
וחרון רֵמוא ו
באת  רֵרב  רֵמוך צו וש וִכי   
יַית יִים   הפ וש יַיה  

השיַירף יַיקת ־ וִשי ונ וִכ

בחך  הכ וש בא יַיל יִםוִאם  הש וירו
ההב הז הל ה  בשר כו אא

 ach be    vo'ie hayom láshier lách
we   lách liqshor ketáriem

 qatontie mitze  'ier bánayich
 oeme'ach'ron hammeshoreriem

 kie she   mech tzorev èt
  hasfátayiem
kineshiqat-sáraf

  im èshkáchèch Yeroeshálayiem
ashèr  koeláh záháv.

      Maar ik kwam vandaag voor u zingen
     en aan u kronen te bevestigen,
   (= u te eren)

     kleinste der jongste van uw kinderen
    en van de laatste dichters,

    want uw naam brandt
     op de lippen

     als de kus van een seraf.
     Indien ik u zal vergeten, Jerusalem,

    dat geheel [van] goud [is]

יַימויִם יַיה באל  בורות   ורנו  יַיז הח
הכר וִכי הל  ווי הל שוק 
יַיביִת  יַיה יַיהר־ וב רֵרא  הפר קו שו
הקה וִתי יַיע הה וִעיר  יַיב .

הערות   ומו יַיב בשרו יַיל עאא בס יַיב  
רֵפי  ול  המושות א ורחות וש  זו

בל ח במ יַיה יַיים־ באל   רֵרד  רֵנ הנשוב 
וִריחו וי ברך  בד וב

   cházarnoe èl borot hamayiem
 láshoeq welákikár.

  shofár qore be  har habayiet
 ba'ier há'attiqáh.

oevame  'árot a  shèr basèla
 alfe she  máshot zorchot

    náshoev nered èl yam
 hammèlèch, be  dèrèch ye  richo.

     We zijn teruggekeerd naar de cisterns
      Naar de markt en naar het plein

     Een shofar roept op de Tempelberg
   in de Oude Stad.
        En in de grotten die in de berg [zijn]

   zullen duizenden zonnen schijnen
      Wij zullen terugkeren, afdalen naar de

      Dode Zee, op de weg van Jericho

          Er staan maar weinig goede Nederlandse vertalingen op het internet:
mini.cidi.nl/Kijk/muziek/Lyrics/Jeroesjalajiem-sjel-zahav.html
www.boskapel.nl/2008/jeroesjalajiem-sjel-zahaav-jeruzalem-stad-van-vrede/
www.youtube.com/watch?v=tlywvrvbTz4      Geeft een gezongen erg vrije vertaling.
www.youtube.com/watch?v=3lTXEYWhLG0      Hebreeuws gezongen + geschiedenisvan Jeruzalem

http://mini.cidi.nl/Kijk/muziek/Lyrics/Jeroesjalajiem-sjel-zahav.html
https://www.youtube.com/watch?v=3lTXEYWhLG0
https://www.youtube.com/watch?v=tlywvrvbTz4
https://www.boskapel.nl/2008/jeroesjalajiem-sjel-zahaav-jeruzalem-stad-van-vrede/


    Les 146 – Voegwoorden 3

        In les 142 keken we naar de voegwoorden בשר אא   {asher}, וִכי         {kie} en nog enkele andere. In deze
        laatste les over voegwoorden kijken we naar de rest.

וִאיל ו ,ל וא ל ו  ,   loe, iloe (vw)     Indien, als (niet-realistische, onvervulde voorwaarde)
רֵל י המו ול  וִא רֵל א  המו ול  ,וִא  ilmále (vw)  Indien niet

םוִא  im (vw)   Indien, wanneer, als
            Wanneer je iemands vraag of zin aanhaalt, begin je de zin met בש        {shè} als de zin positief en

    waarschijnlijk zeker is, en םוִא           {im} als de zin negatief is of twijfel aangeeft.
או  o (vw)        Of (A of B; of A of B)

םוִא    en worden             או gebruikt in het tweede deel van een tweeledige vraag ('al of niet')
וכמוו   k'mo (vw, vz)      (Zo)als. Dit woord kan persoons-achtervoegsels krijgen:

הכמווך וִני  ,הכמוו     , zie les 34.
הכמווך  וִני  הכמוו  kámonie kámochá         'Ik ook', voor mij dezelfde [bestelling] als voor hem

רֵכן וכמוו־ k'mo-chen   Eveneens, ook, bovendien

רֵכן א  áchen (bw)   Werkelijk, inderdaad, voorwaar

רֵכן יַיגם  ,יַיגם     gam, gam ken (vw)  Ook, eveneens
יַיל י או   oelay (vw, bw) Misschien
הל ם או  oelám (vw)    Maar, doch (ook: zaal)
הבל  אא a   vál (vw, bw)  Maar, doch
אך  ach (vw)   Maar, doch, echter
הלא רֵא  èllá (vw)   Maar, wanneer, tenzij

רֵכן וִאם  הל א  בא   èlá im ken    Alleen maar wanneer, tenzij
יַירק   raq (vw, bw)   Slechts, alleen maar
יַיגע בר יַירק   raq règa  Een ogenblikje
יַירק ווי אך   ach weraq  Alleen, uitsluitend
וִפילו אא a  filloe (vw) Zelfs
ססה וִני ססה  ,וִנ  nissáh [pi'el]   Trachten, proberen, beproeven
וִנסוי  nissoey (m)  Experiment, test

  Opdracht 1: V    ervoeg het werkwoord ססה וִני ססה  ,וִנ  nissáh   [pi'el] Trachten  (to try)   . Zie  les  35.
     Controleer jezelf op de website https://www.hebrew-verbs.co.il/ 

Persoon  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  Toekomende tijd Persoon

 Ik (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. וִני אא

 Ik (v) הסה יַינ ומו menassáh וִת י וִסי וִני nissitie בסה יַינ אא anassèh וִני אא

 Jij (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. התה א

 Jij (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. ות  א

Hij ............. ............. ............. ............. ............. ............. הוא

Zij ............. ............. ............. ............. ............. ............. וִהיא

 Wij (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. וחנו יַינ אא

 Wij (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. וחנו יַינ אא

 Jullie (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. בתם א

 Jullie (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. 
בתן א

 Zij (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. רֵהם

 Zij (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. 
רֵהן

       Geb. wijs: m: ......................, v:......................, mv: ......................, i   nfinitief: יַינסות  ול   lenassot

https://www.hebrew-verbs.co.il/
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_35.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_35.pdf


  Opdracht 2: Bijbelteksten,          geef de uitspraaken de vertaling. Waar staan ze?

       Zie ook les 118, en de woordenlijst  Les 150.

וִעיר הה ובת וך  וִקם  וִדי יַיצ וִשים  וִמו אח רֵיש  יַיל י  ,או   ...................................................................................................

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

ברץ ההא באל  בבאו  הת  וִכי -ווי -   ..........................................................................................................................

........................................................................................................................................................

וִבי וִני א א יַיגם וִני  רֵכ ור הב וִביוי  ול א במור  ביא -יַיוי ,   .........................................................................................................

........................................................................................................................................................

העה הר הה הכל  רֵאת   הדה  ויהו רֵבית   ומועו  וש יַיל י יִ -או , ,   ................................................................................................

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

יַיהיום הכל  הרא  וק בא בל יך  רֵא -וִכי  ,  .....................................................................................................................

........................................................................................................................................................

בדך וב יַיע בפש  בנ יַיח  רֵמ ,יַיש   .............................................................................................................................

........................................................................................................................................................

הני טווב בד אא התה  א ,וִכי -   ............................................................................................................................

........................................................................................................................................................

 Opdracht 3:     Vertaal en geef de uitspraak
      Houdt u (m) van katten of honden?  ..............................................................................................

........................................................................................................................................................

          Ik ging naar de winkel maar hij was gesloten ................................................................................

........................................................................................................................................................

       Ik ben technicus en ook journalist ..................................................................................................

........................................................................................................................................................

יַיעם   יַיפ יַירק  יַיחת יַיחיִים  א  ...........................................................................................................................

........................................................................................................................................................

       Alleen jij (v) houd van mij (zie  les 66  ) .................................................................................................

........................................................................................................................................................

      Dit is inderdaad niet goed ..................................................................................................................

........................................................................................................................................................

       Ik probeer de auto, maar hij is kapot  ..............................................................................................

........................................................................................................................................................

 Deze  Introductiecursus Hebreeuws    behoort bij de Israël-weekbrief.
 Bronnen: teachmehebrew.com       ; millon; Hebrew with Pleasure, Edna Kadman

http://www.teachmehebrew.com/lesson-23.html
http://www.israelplatform.nl/weekbrief/weekbrief.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/introductiecursus.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_66.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_150.pdf

